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Шестое чувство

Отпуск Маргарет закончился незабываемо 
яркими впечатлениями. Теперь она  — де-
вушка Гарольда Кингстона. Должен ли этот 
факт повлиять на ее привычную жизнь? 
Тем более, что Гарольд вынужден оставаться 
в Глазго — там, где ее нет. Тем более, что из 
квартирки на Мэнтон-стрит пропала важная 
судмедэкспертская папка и  Маргарет вновь 
втянулась в  рискованную авантюру, чтобы 
помочь своей соседке…

Зачем беспокоить Гарольда подробностя-
ми своей жизни. А  вдруг… вдруг шестое 
чувство ее подведет?



Выражаю признательность благодарным  
читателям и  родственной душе за ее появление,  

пусть и ненадолго.
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Эпизод 1

Маргарет Никсон издала короткий звук, похожий на 
волчий вой на Луну, и  отбросила телефон на подушку.

—	Софи меня убьет.
Сара Брайтон отняла кисточку от ногтя на среднем 

пальце. Лак цвета «нюд» застыл на ее кончике аккурат-
ной каплей. Маргарет поняла, что ее слушают, и  про-
должила:

—	Вот скажи, Сэл… почему есть люди, с  которы-
ми мы обязаны поддерживать связь безо всякой на то 
причины? Я  не понимаю… Софи мне не сестра, не 
мать, не коллега больше… Тем более не подруга — за-
являю с  полной ответственностью! Так почему у  нас 
общий чат, где все строят планы на встречу, чтобы об-
судить мельчайшие подробности моего отпуска? Почему 
я  должна ей… — да всем! — рассказывать?..

Маргарет уткнулась в  собственную ладонь драма-
тическим жестом. Сэл было известно, что ее соседка 
любит перегибать палку, но честно от того страдает, 
потому она заметила мягко:

—	Софи — вовсе не плохая подруга. Она искренне 
хотела нас поддержать после случая с  котом и пришла 
на помощь — помнишь?

И успокоительно похлопала Мардж по спине, пере-
гибаясь через столик. Осторожно, чтобы не смазать лак.

Маргарет подняла голову, взор ее пылал.
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—	И пыталась убедить нас, что все — тлен. Что все, 
ради чего мы живем — ничего не стоит. И потом этот 
общий чат… Я  не собираюсь ей ничего рассказывать 
просто потому, что она затесалась в  нашу компанию! 
Да и компания… откуда она вообще взялась… Челове-
ческие отношения — абсолютные дебри, Сэл.

Мардж обиженно сложила руки на груди. Телефон 
приглушенно звякнул на подушке, и  она потянулась 
к  нему. Лицо Маргарет прояснилось, на нем расцвела 
глуповатая улыбка, а  пальцы забегали по экрану, печа-
тая ответ.

Сэл усмехнулась: соседка второй день дома, и  вот 
такие метаморфозы  — нормальное явление. Мардж 
встречается с  Гарри  — наконец-то! Наверное, весь 
Пейсли этого ждал. Улыбаясь, она продолжила кра-
сить ногти.

Сэл уже закончила маникюр, а  Маргарет все еще 
сидела с телефоном среди диванных подушек. И нетер-
пеливо постукивала им по ребру ладони. Вид у нее был 
чуть расстроенный.

—	Свинтус,  — наконец не выдержала она, вновь 
проверяя экран и  отбрасывая ни в  чем не повинный 
гаджет обратно в подушки.

Сара рассмеялась.
—	Не отвечает?
Маргарет сокрушенно покрутила головой, а  затем 

тоже нервно хохотнула.
—	Конечно, он занят,  — признала она сокрушен-

но, — это хорошо, и я не должна ему мешать и сердить-
ся. Но я все равно сержусь и ничего не могу поделать.

—	Латте?  — предложила Сара, вставая с  дивана 
и помахивая растопыренными ладонями.

Маргарет кивнула.
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—	Вы же встречаетесь. — Сэл насыпала зерен в ко-
фемашину.  — По-моему, общение в  данном случае  — 
это нормально.

—	Но стоит мне разговориться, как он пропада-
ет!  — воскликнула Мардж, всплеснув руками.  — И  я 
пишу и  болтаю в  сто раз больше его, наверное, скоро 
ему надоест…

—	Дорогая, — заверила ее Сэл, — если ты ему прав-
да важна, то не надоест. Сама знаешь.

Маргарет поджала губы и  вздохнула.
—	Так-то оно так… А вдруг… вдруг — нет? Или ока-

жется, что нет? Или я  чрезмерно откроюсь, он узнает 
меня еще более настоящую и решит, что это слишком?

Сара сполоснула и  подставила чашку. Кофемашина 
уже урчала с  утробным бульканьем.

—	Тогда придется смириться.
Маргарет хлопнула себя по губам.
—	Прости, Сэл… Я  совсем глупая.
Сара усмехнулась снова, на сей раз чуть грустно.
—	Это правда жизни, Мардж. Не всегда удобно быть 

практичной, но… такова жизнь.
Дело в том, что Сара рассталась с Брентом Финчли. 

Разорвала помолвку. Полгода назад. Потому что… не 
то чтоб она была против его работы, просто его рабо-
та абсолютно не подходила семейному человеку. Брент 
Финчли работал детективом в прокуратуре.

Маргарет вздохнула.
—	Вот и я, понимаешь… Гарольд… это правда, что 

мне больше хочется быть с ним, чем без него. И он… 
нужен мне, с  ним я  себя чувствую вполне уверенно… 
Не знаю, называется ли это любовь, но… он мне очень, 
очень нравится. И я даже приняла факт, что встречаться 
с ним — это как бы замечательно… Хотя меня и  тря-
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сет порой, но все ж… это скорее хорошо, чем плохо. 
Только вот… стать женой! — Маргарет зарылась в соб-
ственные ладони и  затрясла коленками.  — Это ужас-
но, ужасно даже думать о  таком! Остепениться, стать 
очередной миссис Кингстон, каждый день готовить ему 
завтраки и обеды, а не перекусывать когда захочу, не ва-
ляться в кровати сколько влезет, потому что есть кто-то, 
о ком надо заботиться, всегда стараться быть милой, не 
иметь личное пространство, а еще это на всю жизнь… 
Это совершенно непрактично, правда, Сэл?

Сара слегка пожала плечами. Она была занята вы-
рисовыванием узора на молочной пенке.

—	Я слишком романтична, чтобы выйти замуж из чи-
сто практических соображений, но и слишком практич-
на, чтобы руководствоваться одной лишь романтикой…

Маргарет обхватила голову руками. Сара поставила 
перед ней безупречное латте.

—	Он тебе ведь и не предлагал замуж, — то ли ска-
зала, то ли спросила она, глядя на соседку сверху вниз.

Маргарет раздвинула пальцы и поглядела на Сэл.
—	Предлагал…  — и  вообще зарылась в  колени. 

И  пробубнила оттуда:  — Полгода назад, правда… 
А  вдруг больше не предложит?.. И  это все  — зря? О, 
Сэл! Я  сойду с  ума!

—	Не сойдешь!  — возразила Сэл почти жестко.  — 
Пей кофе.

Маргарет вздохнула и  послушно распрямилась, взя-
лась за чашку. Подняла ее к  свету и  залюбовалась сое-
динением слоев.

—	Как всегда великолепно, Сэл.
Сделала глоток, не заметив искусно нарисованной 

розы… И  вкус молока с  кофеином наполнил ее суще-
ство эфирной легкостью бытия.
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Сара не обиделась на невнимательность Мардж. Мар-
гарет Никсон была известной растяпой: замечала то, 
что не имело абсолютно никакого значения, и с успехом 
упускала из виду нечто совершенно очевидное. Сара 
уже готовила очередную порцию латте — для себя.

—	Поэтому ты не хочешь видеться с Софи? — задала 
она вопрос как бы между делом. — Боишься, что снова 
настроит тебя против Кингстона и  все опять рухнет?

Маргарет взвилась:
—	Не преувеличивай влияния Софи Мартон на мою 

точку зрения, Сэл! Я  знаю, чего хочу, и  встречаюсь 
с Кингстоном потому, что так сама решила, и никакая 
Софи мне не указ!

Пискнуло сообщение, и латте был поспешно отстав-
лен на столик к  пузырьку с  лаком, а  Маргарет издала 
хихиканье, которое успешно можно было истолковать 
как легкую степень сумасшествия.

Правду говорят, что любовь (или что там еще) от-
нюдь не делает людей мудрее.

Сара задумчиво потягивала свою порцию кофе 
и  смотрела мимо Маргарет, мимо оконного стекла за 
ее спиной; там нервно подрагивала под серой капелью 
желтеющая ветка ольхи. Но Сэл Брайтон ее не замеча-
ла. Была ли она такой же глупо влюбленной те полгода 
назад? Впрочем, в  любой степени влюбленности ей да-
леко до ежедневных безумий Мардж. Сара усмехнулась 
и  сделала еще глоток: коричная палочка  — отличная 
добавка к  кофе в  дождливую погоду.

Видеться с Брентом едва ли не каждый день, сталки-
ваться в  офисе и  делать вид, что никогда не получала 
от него кольца и не возвращала, — нестерпимая мука. 
Но мисс Брайтон никто не обещал, что жизнь будет 
наслаждением, и  она четко это осознавала.
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Сара отставила кофе и  проверила свой свежий ма-
никюр. Идеален.

Маргарет со вздохом отложила телефон. И поглядела 
на соседку своими ясными глазами.

—	Все. Он отключился. У  него какие-то тайные де-
ла… Как всегда, впрочем. Это я  выбалтываю каждую 
подробность дня, а  он — не спешит…

—	Таковы уж мужчины, — улыбнулась Сэл. Она это 
все уже проходила.

—	Иногда я  думаю, что лучше бы я  в  свои шест-
надцать не Шекспира поглощала, а  бегала на свида-
ния,  — совершенно нелогично заявила Мардж.  — 
Хоть разбиралась бы в  этих вещах. А  так  — скоро 
тридцатник, и  я полный профан в  том, что значит 
«встречаться».

Сара покачала головой, улыбнувшись и  встала, за-
бирая чашку.

—	Я пойду поработаю с  документами, — сообщила 
она, направляясь в свою комнату. — В офисе ничего не 
успела — Хэйд мне завтра кишки выпустит, если не за-
кончу полный отчет о жизни и смерти некого Джеймса 
Харпера.

—	А точнее, о  смерти,  — машинально сострила 
Маргарет, помешивая латте ложечкой и  завороженно 
наблюдая, как смешиваются слои.

—	Еще бы, — вздохнула Сэл. Настроение всегда жут-
ко портилось в  дождь.

А вот Маргарет Никсон дождь любила. К  тому же 
у нее был Гарольд. И  это было не совсем справедливо.

—	А знаешь ли…  — протянула Сэл зловеще.  — 
О  его смерти есть что сказать. Похоронили умершего 
неделю назад, но поступил приказ на эксгумацию, так 
что представь, какие миазмы бедный Харпер источал — 
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гниение в  самом разгаре. Конечно, он не виноват, тем 
более, что…

Маргарет подавилась. 
—	Ты что… специально?.. Знаешь же  — я  такие 

подробности с  трудом перевариваю!
—	Конечно, специально, — рассмеялась Сара. И на 

душе полегчало. Она отсалютовала кофе:  — Так что 
я иду к Джимми Харперу.

—	Иди, иди, — проворчала Мардж, отставляя латте 
в  который раз.

Эпизод 2

Маргарет Никсон последнее время спала плохо. То ли 
от счастья, то ли от горя. Она и сама не знала. Отноше-
ния, как оказалось, — штука коварная: то тебя бросает 
к  верхним отметкам шкалы счастья, то к  нижним  — 
горя. Маргарет не думала, что так будет. Если бы такое 
предполагала, сто раз бы подумала, прежде чем… гм… 
выдвинуть столь безумное предложение. Ведь сама ска-
зала: «Давай встречаться».

Впрочем, все, что она делала, вечно отдавало сумас-
шествием. Должно быть, с ней что-то серьезно не так… 
Маргарет перевернулась на бок, и  одеяло скомкалось 
куда-то вниз. Спине сделалось холодно. А  в  горле пе-
ресохло давным-давно.

Сердце продолжало убийственно стучать где-то 
в горле, обещая долгую и нудную бессонницу. Маргарет 
на всякий случай протянула руку и проверила телефон: 
синие галочки на ее сообщении, а  Гарольд так и  не 
ответил. Как и полагается, судя по последним несколь-
ким дням.
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Так и полагается. Как он не понимает?!
Зато родной дождь стекал по окну музыкой, будто 

нашептывая: «Я один понимаю тебя, Мардж, а  другим 
не дано!»

Мисс Никсон рывком села на кровати, помотала го-
ловой и нехотя спустила ноги на пол. Придется пойти 
на кухню — без воды, а пожалуй, и снотворного ей уже 
не уснуть. Завтра же Шон Коннерз ждет ее в  офисе, 
в  первый день после отпуска. Нужно хоть выглядеть 
свеженькой.

Шон Коннерз. Еще одна милая задачка жизни. Впро-
чем, куда менее милая, чем…

Тапочки шаркали по темной квартире, и  это было 
все, о  чем затуманенный мозг Маргарет Никсон осоз-
навал. Голова кружилась, тошнило, сердце выскакивало 
оттуда, где ему сидеть положено… И  за это был от-
ветствен именно он, Гарольд Кингстон! А кто ж еще?.. 
Мардж сдвинула брови и  сжала правый кулак.

Из двери комнаты Сары абсолютно бесшумно в  ко-
ридор просочился силуэт.

—	Сэл? — издала Мардж удивленное восклицание. 
Чье-либо появление в  ночи ее совершенно не устра-
ивало.

Фигура на миг застыла, резко взмахнула рукой, а по-
том все, что Мардж поняла  — сознание наконец вы-
ключилось. Без снотворного.

—	Э-эй, Марджи!
Сара Брайтон, склонившись, сидела на коленях ря-

дом и била ее по щекам.
Маргарет вздрогнула, приподнялась на локте и  по-

мотала головой. Обнаружила, что лежит в  коридоре. 
В пижаме, как была.
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—	Снова напилась снотворного?  — уточнила Сэл. 
Вид у нее был заспанный, встревоженный и чуть недо-
вольный.

—	Да вроде бы не успела…  — протянула Мардж, 
оглядываясь по сторонам. Коридор как коридор. Ничего 
сверхъестественного. Так что же она делает на полу?

—	Почему тогда падаешь в  коридоре и  будишь ме-
ня?  — проворчала Сара, вставая с  зевком.  — Я  тебе 
в няньки не нанималась!

—	Я… шла выпить воды… и таблетки… — вспоми-
нала Мардж, держась за голову.  — Стой! Ты разве не 
шла в  туалет?

—	Я?!
—	Ну да… Кого ж еще я могла видеть…
Сара вздохнула и  закатила глаза.
—	Знаешь, я, пожалуй, перейду на сторону Софи, — 

заявила она.  — У  Гарольда совсем нет совести  — до 
такого состояния тебя доводить? Вам не только встре-
чаться нельзя, его вообще надо со свету сжить!

—	Понимаешь… — задумчиво почесала Мардж заты-
лок, всей душой соглашаясь с  Сэл,  — даже если его… 
э-э… убрать из жизни, все равно не уверена, что это 
поможет…

Сара Брайтон закатила глаза еще раз:
—	Воображала…  — и  подала Маргарет руку.  — 

Вставай. Пей свои таблетки и  марш спать. А  завтра 
я позвоню Кингстону и  все ему расскажу.

—	Нет! — вздрогнула Маргарет, отскакивая к  стене 
в испуге. — Не говори!

—	Как это — не говорить? Это уже опасно для жизни!
—	Это моя проблема… что я  такая впечатлитель-

ная… Он ни при чем…
—	Вот вам и  любовь! — всплеснула Сара руками.
Маргарет почесала шею. И ойкнула.
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—	Что еще? — нахмурилась Сара.
—	Болит… словно утюгом ошпарилась… — Марга-

рет откинула волосы на одно плечо.
—	Чего такая красная?  — Глаза Сэл поползли на 

лоб. — Будто…
—	Будто меня ударили… Слушай, Сэл, может, это 

все же не было видение… Если не ты… то кто выходил 
из твоей комнаты?..

Девушек прошило будто током, а  глаза округлились 
в  ужасе от возникшей догадки.

—	Дверь… приоткрыта… — заметила Сара и ткнула 
пальцем в  сторону входной двери.  — Кто-то… правда 
был здесь?..

—	Давай проверим… твою комнату, — пролепетала 
Маргарет.

Сара вдруг широко раскрыла глаза и метнулась туда. 
Мардж подбежала к входной двери — она действительно 
осталась приоткрытой, ровно настолько, чтобы это не 
бросалось в  глаза, и  ровно настолько, чтобы не хлоп-
нуть ею. Хладнокровный человек. Маргарет пощупала 
собственную шею дрожащими пальцами. И определенно 
знал, что делать. Почему он ее не убил, вообще?.. И… 
что он делал в  комнате Сары, обчистил ли всю кварти-
ру? Маргарет развернулась, спиной захлопывая дверь на 
автоматический замок. И  в  этот миг раздался душераз-
дирающий крик Сары.

—	Сэл! — бросилась Мардж к подруге, нарушая свя-
щенную линию личного комфорта.

Все как всегда. Ничего не пропало: дорогой ночник 
с  хрусталем на месте, по крайней мере. Даже сумочка 
защелкнута…

А Сэл стоит вся бледная. И лепечет что-то, показывая 
на прикроватную тумбочку. Пустую.
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—	Что? — спросила Мардж. На всякий случай.
—	Документы… — пробормотала Сара. — По Хар-

перу. Их нет.
Маргарет мотнула головой. Кто-то вломился ночью 

в их квартиру, чтобы украсть бумажки про эксгумацию?
—	А еще… что-то… еще пропало?
Сара покачала головой и опустилась на кровать. На-

тянула одеяло на плечи, ее потряхивало.
—	Меня прибьют, — глухо заявила она.
Маргарет попыталась найти положительную сторону 

ситуации
—	Ну, могли и прибить. А взяли только документы. 

Радуйся, Сэл…
Хотя и ее трясло. Быть уверенной, что живешь в без-

опасности, и вдруг — это ощущение разбито вдребезги. 
Еще и… этот похититель заключений судмедэксперта 
ее отрубил.

—	Звоним в полицию, — решила Маргарет: она по-
чувствовала, что у нее теперь тоже дрожат коленки. Но 
все же по стеночке направилась к себе. Мало ли, вдруг 
преступник передумает и  решит вернуться, прихватив 
что посущественнее? Или жажда крови у него вспыхнет. 
Кто его, криминального элемента, знает?

—	Не звони!  — воскликнула Сара, подпрыгивая 
и нагоняя Маргарет на пороге.

Мардж встретилась с ее горящими глазами и устави-
лась в  них в полном неразумении.

—	Сэл, у  нас побывал взломщик… Как это  — не 
звони?..

—	Я… Эти документы нельзя было выносить из про-
куратуры, понимаешь? Они строго конфиденциальны. 
А я не успела закончить… Это уголовное дело, — и Сэл 
умолкла, не отпуская рукав пижамы подруги.
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Маргарет закусила губу. Какое уголовное дело? На Са-
ру-то Брайтон? Из любой ситуации должен быть выход.

—	Тогда звоним Бренту,  — внезапно пришла ей 
идея. — Он поможет нам неофициально.

—	Только не ему!
—	Как это — не ему? Он — детектив полиции, Сэл, 

кто справится с  делом лучше?
—	Кингстон! — тут же нашелся у Сары ответ.
—	Еще чего! — фыркнула Мардж, вырывая рукав из 

пальцев Сэл.
—	А почему бы нет? Ты с ним встречаешься же, — 

все больше вдохновлялась Сара. — В прошлом — сле-
дователь прокуратуры, идеальная кандидатура!

—	Я не стану просить его о  помощи!  — сложила 
Маргарет на груди руки и вздернула подбородок. — Это 
унизительно!

—	Он  — твой парень,  — возразила Сара.  — Что 
в  этом зазорного?

—	То, что он мой парень, не значит, что он дол-
жен решать мои проблемы. У  него там, вообще, своя 
жизнь… И  вообще, Сэл, что ты пристала? Кингстон 
в  Глазго, ничего не подозревает, далеко от дел. Как он 
тебе успеет помочь до утра?

Сара сникла и  едва не опустилась на пол прямо 
у притолоки. Маргарет поймала ее под локоть.

—	Так что… Так что я позвоню Финчли, уж прости.
Сара покачала головой, едва не плача.
—	Пожалей меня… я не могу его видеть, Марджи…
И на запястье мисс Никсон капнула слеза. Маргарет 

дернулась — довести Сару до слез было не просто. Что 
же делать?..

—	Давай подумаем… Тогда… нам придется самим 
решить загадку, верно? — похлопала тыльную сторону 


